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On introduira la thématique en montrant aux élèves différentes images de friches industrielles actuelles. Ils doivent décrire ce qu’ils voient et deviner de quoi il s’agit. Pour certaines images, ce n’est pas évident, on peut imaginer tout autre chose…

( S’il y a des friches industrielles à proximité du collège, une rapide sortie sur le terrain s’impose ! 

( On peut trouver de très nombreuses images sur le net ou photographier soi-même des sites industriels…

Du wirst jetzt verschiedene Bilder sehen. Beschreibe sie und versuche zu erklären, was es ist. 

Ce travail se fait uniquement à l’oral, on fera noter ensuite quelques termes qui reviennent souvent, pour préparer le lexique de l’unité. ( Ce travail de description peut permettre de mettre en place tout un lexique spécifique (voir fiche p. suivante). 

Sitographie : 


http://www.panoramio.com/photo/6644191?source=wapi&referrer=kh.google.com
http://www.uzines.org/region_result.php?idRegions=18
Site du CRDP d’Alsace, images pour l’école (libres de droit)
http://www.crdp-strasbourg.fr/artsculture/techno/port67/index.php?page=0&contexte=album
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Einstieg – Vokabelblatt
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Wie du es verstanden hast, wirst du über die « Industrialisierung im Elsass » arbeiten. 

Bevor du dich näher mit dem Thema befassen wirst, musst du dir einige Vokabeln und wichtige Ausdrücke aneignen, damit du dich auch richtig zu diesem Thema äußern kannst. 

Eine wichtige Wortfamilie ! 

Mit dem Wort « Industrie » kann man viele Wörter bilden… und es erscheint in vielen Ausdrücken. Versuche die Liste zu ergänzen! Viele Wörter kennst du bestimmt schon, du sollst sie nur wiederholen! 

1. Nomen

· l’industrie : die Industrie…………………………………………………..

· l’industrie textile : die Textilindustrie……………………………………………………..

· l’industrie chimique : die Chemieindustrie……………………………………………………..

· l’industrie automobile : die Automobilindustrie……………………………………………………..

· l’industrie métallurgique : ! die Metallurgie……………………………………………………..

· l’industrialisation : ! die Industrialisierung……………………………………………………..

· le commerce : der Handel……………………………………………………..

· l’agriculture : die Landwirtschaft……………………………………………………..

· la manufacture : die Manufaktur (-en)……………………………………………………..

· l’usine : die Fabrik (-en)……………………………………………………..

· la halle d’usine : die Halle (-en)……………………………………………………..

· la cheminée : der Schornstein (-e)……………………………………………………..

· la forge : die Schmiede (-n)……………………………………………………..

· le patron d’industrie : der Fabrikführer / Fabrikchef / Fabrikbesitzer……………………..

· le directeur d’industrie : der Fabrikdirektor / der Fabrikleiter…………………………..

· le propriétaire d’usine : der Fabrikbesitzer……………………………………………………..

· les industriels : die Industriellen (Sg der Industrielle / ein Industrieller) – die Industriebesitzer
· les revenus : das Einkommen……………………………………………………..

· le capital : das Kapital……………………………………………………..

· les investissements : (finanziell) die Investierung / der Kapitaleinsatz / die Kapitalinvestition 
· le travailleur / l’ouvrier : der Arbeiter / der Fabrikarbeiter………………………………………..

· la classe ouvrière : die Arbeiterklasse……………………………………………………..

· le salaire : der Lohn – die Löhne / das Gehalt……………………………………………………..

· le prolétariat : das Proletariat……………………………………………………..

· la population : die Bevölkerung……………………………………………………..

· la croissance : das Wachstum……………………………………………………..

· l’exode rural : die Landflucht……………………………………………………..

· le quartier ouvrier : das Arbeiterviertel……………………………………………………..

· la production : die Produktion / die Herstellung……………………………………………………..

· la machine : die Maschine……………………………………………………..

· la machine à vapeur : die Dampfmaschine……………………………………………………..

· le métier à tisser : der Webstuhl……………………………………………………

· le transport : der Transport……………………………………………………..

· le chemin de fer : die Eisenbahn……………………………………………………..

· le canal : der Kanal (die Kanäle)……………………………………………………..

· le réseau routier : das Straßennetz……………………………………………………..

2. Adjektive

· industriel : industriell……………………………………………………..

Beispiele :  ( le développement industriel : die industrielle Entwicklung…………………………..



( la production industrielle : die industrielle Produktion…………………………..



( la révolution industrielle : die industrielle Revolution…………………………………..

3. Verben

· créer / fonder : gründen ……………………………………………………..

· fonder une usine : eine Fabrik gründen……………………………………………………..

· construire : bauen……………………………………………………..

· construire une usine : eine Fabrik bauen………………………………………..

· produire : produzieren………………………………

· investir : investieren……………………………………………………..

· fabriquer : her/stellen …………………………………………………….. 

· l’usine fabrique des machines : Die Fabrik stellt Maschinen her. 
· exporter : exportieren……………………………………………………..

· vendre : verkaufen……………………………………………………..

· développer : entwickeln……………………………………………………..

· augmenter : steigen / zu/nehmen……………………………………………………..

· la population augmente : Die Bevölkerungszahl nimmt zu. 
· diminuer : ab/nehmen / sinken……………………………………………………..

· la population diminue : Die Bevölkerungszahl nimmt ab. ……………………..

· engager : ein/stellen……………………………………………………..

· On engage des travailleurs : Man stellt Arbeiter ein – es werden Arbeiter eingestellt. 
· émigrer : emigrieren / aus/wandern……………………………………………………..

Attention 


( die Brache = la friche (ein unbebautes Gelände), donc un terrain non construit





Ici, il vaut mieux utiliser les termes : 


( die stillgelegte Fabrik (usine désaffectée)





Bien sûr les élèves pourront citer : 


Mauern / Wände / altes Gebäude …


Pour la 1ère image : eine Kapelle, ein Haus …








En fonction du temps dont on dispose, on peut donner cette fiche avec les traductions pour servir de petit dictionnaire, ou on construit le champ sémantique avec les élèves. 





Cette liste pourra être complétée au fur et à mesure du travail / des découvertes…





Tipp!


Da, wo man im Französischen Adjektive gebraucht, bildet man im Deutschen oft zusammengesetzte Nomen!
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